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POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA 
Samostmievacia zváracia maska GEKO  

Typ: G01875, Model: LY500 

Preklad originálneho návodu 

SK - SLOVENSKÁ VERZIA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vyrobené pre 
RD GEKO 

Kietlin, ul. Spacerowa 3 
97-500 Radomsko 

www.geko.pl 

 

 

Pred prvým použitím si pozorne prečítajte tento návod na použitie. Je zodpovednosťou 
používateľa, aby si prečítal všetky pokyny potrebné na bezpečné používanie a prevádzku a 

porozumel všetkým rizikám, ktoré sa môžu vyskytnúť počas prevádzky zariadenia. 
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Vážený používateľ! 

Skôr ako začnete používať náš produkt, prečítajte si návod na použitie! 

Výrobok nerozoberajte, pretože takéto činnosti ho môžu poškodiť alebo ohroziť prevádzku 

výrobku. 

Aby ste sa vyhli nebezpečenstvu, postupujte podľa nižšie uvedených odporúčaní. 

 

 

Vážený používateľ! 
Ďakujeme, že ste si zakúpili náš produkt. Veľmi si vážime vašu dôveru v naše produkty a dúfame, 

že splnia vaše očakávania. 

Samostmavovacia maska je ľahko použiteľný produkt, ktorý je spoľahlivý v rôznych situáciách. 

Chráni pred UV a IR žiarením, postriekaním a teplom. Pri používaní produktu nezabudnite 

dodržiavať pravidlá ochrany zdravia a bezpečnosti, ktoré sa môžu líšiť v závislosti od toho, kde 

používate náš produkt. 

 

 

Technické údaje 

Ochranný štít je vyrobený z vysoko odolného polymérového materiálu. 

Úrovep jasu: 3 DIN 

Stupep ochrany v zatemnenom stave: 9-13 DIN 

Ochrana očí podľa normy: EN379 1/2/1 

Ochrana tváre podľa normy: EN175 

UV/IR ochrana: plná 

Prevádzková teplota: -5°C až +55°C 

Plocha zorného poľa: 90 x 40 mm 

Rozmery filtra: 110 x 90 x 9 mm 

Čas odozvy: nie viac ako 1 ms 

Hmotnosť: cca. 420 g 
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Rozsah maskovania 9-13 

Bezpečnosť pri práci je našou prioritou. Naša maska má automatický spínač, ktorý vám dáva pocit 
pohodlia pri práci. Možnosť nastavenia parametrov a veľkosti masky umožpuje správne prispôsobiť 
produkt typu vykonávanej práce a očakávaniam zákazníka. 

Výhody 

- široké zorné pole 
- automatické zapnutie/vypnutie 
- nastavenie stuppa tmavosti a citlivosti fotosenzorov 
- automatické prispôsobenie sa režimu zvárania 
- možnosť prispôsobenia masky veľkosti hlavy užívateľa 
- svetlo 
- ochrana pred UV a IR žiarením 
- jednoduchosť použitia 

Použitie: 

Priezor je zmontovaný pri kúpe. Pred použitím ho treba nastaviť tak, aby zodpovedal hlave používateľa a 
nastaviť čas odozvy, citlivosť a úrovep stmavenia. 
Celkový obvod remienka možno zväčšiť alebo zmenšiť otáčaním gombíka na zadnej strane remienka. 
Používateľ to môže urobiť počas nosenia štítu, ktorý pomáha nastaviť čelenku tak, aby správne sedela na 
hlave a netlačila ju. 
Ak sa čelenka pohybuje na hlave príliš vysoko alebo príliš nízko, upravte popruh umiestnený v hornej 
časti hlavy. Za týmto účelom uvoľnite koniec popruhu vytlačením upevpovacej hlavy z otvoru v popruhu. 
Posupte dve časti popruhu na väčšiu alebo menšiu šírku podľa potreby a zatlačte zaisťovaciu hlavicu do 
najbližšieho otvoru. 
Skontrolujte, či čelenka sedí na hlave, niekoľkokrát zdvihnite a sklopte priezor, kým je na hlave. Ak sa 
čelenka pri naklápaní priezoru pohne, je potrebné ju prestaviť, aby bola stabilná. 
Ak chcete nastaviť vzdialenosť medzi priezorom a tvárou, odskrutkujte poistnú maticu v spustenej 
polohe. Uvoľnite poistnú maticu na druhej strane priezoru a posupte priezor bližšie alebo ďalej od tváre. 
Je dôležité, aby ste mali oči v rovnakej vzdialenosti od čelného skla, inak môže byť efekt stmavenia 
nerovnomerný. Po dokončení nastavenia potom utiahnite poistné matice. 
Ak šošovka masky nie je správne umiestnená vzhľadom na oči, v spodnej polohe možno uhol masky 
ďalej upraviť nastavením do jednej z troch polôh pomocou vychyľovacej platne. Za každým otočným 
gombíkom po stranách priezoru je skrutka, ktorá prechádza cez bočnú stranu krytu a cez jeden z otvorov 
v deflektorovej doske. Každú skrutku otočte čiastočne proti smeru hodinových ručičiek tak, aby vyšla z 
deflektora, ale zostala na boku kapoty. Otočte zostavu pásu tak, aby jedna z alternatívnych polôh bola 
zarovnaná so skrutkou. Otočte skrutky v smere hodinových ručičiek cez otvory, aby ste zaistili deflektor. 
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Ak chcete zvoliť vhodnú úrovep odtiepa pre váš zvárací proces, otočte gombíkom na bočnej strane kukly 
na príslušné číslo odtiepa. Keď prestanete zvárať, okno prilby sa automaticky zmení z tmavého na svetlé, 
ale až po uplynutí nastaveného času oneskorenia, ktorý kompenzuje efekt žiary vyskytujúci sa na 
zváranom prvku. Čas oneskorenia je možné nastaviť na „rýchly“ alebo „pomalý“ pomocou gombíka 
umiestneného na zadnej strane stmievacej vložky. 
Citlivosť masky je možné nastaviť na vysokú/vysokú alebo nízku/nízku pomocou gombíka na zadnej 
strane kazety stmievača. Vysoké nastavenie je normálne nastavenie pre každodenné použitie. 
Nastavenie Iowa je určené pre situácie, keď činnosť masky ruší nadmerné okolité svetlo alebo iný zvárač 
pracujúci v blízkosti. 

Bežné problémy a riešenia 

Nepravidelné zatemnenie: Čelenka je nastavená nerovnomerne, kvôli tomu je nerovnomerná aj 
vzdialenosť očí od skla filtra. Upravte polohu čelenky, aby ste znížili rozdiel vo vzdialenosti od filtra. 

Filter s automatickým stmavením nestmavne ani nebliká: 
1. Čelné sklo je znečistené alebo poškodené – je potrebné ho vymeniť. 
2. Snímače sú znečistené - vyčistite povrch snímača. 
3. Zvárací prúd je príliš nízky - otočte prepínač do polohy "pomaly" - pomaly. 
Pomalá odozva: Prevádzková teplota je príliš nízka – prilbu nepoužívajte pri teplotách nižších ako 5 °C 
alebo 23 °F. 

Zlá viditeľnosť: 
1. Čelné sklo/vnútorné sklo a/alebo filter sú znečistené – sklo je potrebné vymeniť. 
2. Okolité osvetlenie je nedostatočné. 
3. Číslo stmievacieho závesu je nesprávne nastavené - zmepte číslo stmievacieho závesu. 
Priezor skĺzne z hlavy: Čelenka nie je správne nastavená – upravte hlavovú pásku. 
 
POZOR! 
Ak sa niektorý z vyššie uvedených problémov nedá vyriešiť, prestapte ochranný štít na tvár používať a 
kontaktujte predajcu. 
 
POZOR! 
Elektrické náradie a príslušenstvo je potrebné likvidovať v súlade so 
zásadami ochrany životného prostredia. Plastové diely sú zodpovedajúcim 
spôsobom označené. 

CHRÁPTE ŽIVOTNÉ PROSTREDIE! 
Odpad z elektronických a elektrických zariadení sa musí vhodne skladovať. 
Odovzdajte ho predajcovi alebo ho nechajte na recyklačnom mieste. V 
súlade s Európskou smernicou 2002/96/EC (o odpade z elektrických a 
elektronických nástrojov) by sa takéto zariadenia mali skladovať oddelene 
a opätovne použiť prostredníctvom recyklácie. 
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Posledné dve číslice roku, kedy bolo použité označenie CE - 15 

 

ES VYHLÁSENIE O ZHODE 

RD GEKO Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko 
s plnou zodpovednosťou vyhlasuje, že: 

 

Samostmievacia zváracia maska GEKO 
Typ: G01875, Model: LY500 

 

spĺpa požiadavky smerníc Európskeho parlamentu a Rady: 

 

89/686/EHS z 21. decembra 1989 o aproximácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa 
osobných ochranných prostriedkov, 

a normy EN 175:1997, EN 379:2003+A1:2009 
je zhodná s kópiou, ktorá je predmetom certifikátu ES o posúdení typu  

č. C1393,2MEIXIN zo dpa 04.09.2014 
vydané ECS GmbH - European Certification Service 

Augenschutz und Persónliche Schutzausrustung 
Laserová ochrana a optická technika 

Huttfeldstralle 50, 73430 Aalen, Nemecko 
Identifikačné číslo notifikovaného orgánu: 1883 

 
 

Toto vyhlásenie o zhode ES stráca platnosť, ak sa produkt zmení 
alebo prestavané bez súhlasu výrobcu. 

 
 
Za prípravu technickej dokumentácie zodpovedá: 
Grzegorz Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 
 
 
 
 
 
 
Kietlin, 22.09.2015         M.A Grzegorz Kowalczyk  
Miesto a dátum vydania                      Priezvisko, meno a funkcia oprávnenej osoby 
  


